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Annomauus

B crarbe peds HaeT o COBpEMEHHBIX IPO(hECCHOHAIBHBIX KOMIETEHIMIX IIEPEBOUHKA, O HEOOXOIUMOCTH UX KOp-
PEKTHPOBKH B CBSI3U CO CTPEMUTENEHO pa3BUBaromieiics cdepoil MalImHHOTO TIepeBo/ia i MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA.
PackpeiBaeTcst mpoOieMa COOTHECEHHs IepeBosia KaK TAaKOBOTO M PEAAKTHPOBAHUS MAIIMHHOTO NEPEBOAA: CTaBUTCS
BOIIPOC 00 M3MEHEHHH CTaTyca MepeBOAINKa U aBTOPCTBA MPOU3BOJMMOTO TEKCTa. [IMCKYCCHOHHBIM OCTaeTCs BOIPOC
0 HeoOXOIMMOCTH yKa3aHHs Ha MCIOJIb30BaHHE MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa IIPH NepeBose. BakHBIM acmieKToM, pac-
CMaTpHBaeMbIM B CTaThe, CTAHOBHUTCS TeMa MPO(eCCHOHAIFHON STHKU U KOH(HUICHIIMAIBHOCTH TIePeBO/Ia IIPH UCTIONb-
30BaHHH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. B CBSA3M C 3THM IOHUMAETCS BOIPOC 0 HEOOXOMMMOCTH BHECEHHS KOPPEKTHPO-
BOK B IIPO()eCCHOHANBHBII CTaHAapT IepeBOIUHKa, a Takxke B [ paxknanckuii kopeke Poccuiickoit deneparym, onpene-
JISTIOIIUH aBTOPCKHE TIpaBa MepeBOAUINKa. 3HAYUTEILHOE BHIMAHHE YAEIAETCs podIeMe MOITOTOBKY IIEPEBOUINKOB B
COBPEMEHHBIX peallisiX BO3pOcCIIel KOHKYpPEHIIH B cdepe o0pa3oBaHMs, KOIzia Bce HACTOHUMBEE 3BydaT CJI0Ba 00 OT-
MHpaHHH Mpo(eCcCHH MepeBOAINKa U O TIOSBICHUH HOBOH — ITOCTPEeaKTOpa MAIIMHHOTO MEePeBOsa, KOTOPOMY J0CTa-
TOYHO OyZeT HaydUThCS TIOJIb30BaThCS IH(POBEIMH HHCTPYMEHTaMH B IIEPEBOJIE Ha MPOCTHIX KypcaxX MpodeccCHoHalb-
HOH NepernoIrOTOBKA MM JOTIOJIHUTEIILHOTO 00pa3oBaHus. B Takux 00CTOATENECTBAX yMEHHUE ITOCTPEIaKTOpa MallliH-
HOTO IEepeBOJia OLIEHUTh, HACKOIBKO BEPEH U TOYEH NEPEBOJ, OCYILECTBICHHBIH C IOMOIIBI UCKYCCTBCHHOIO UHTEII-
JIeKTa, SBISIETCS INIABHBIM KPUTEPHEM OLCHKHU 3(PeKTHBHOCTH paboTEl. Oco00 0TMedaeTcs, 9To ecTh psix cdep, B Ko-
TOPBIX B OIIDKaiIee BpeMs! HCKYCCTBEHHBIN HHTEIUIEKT HE CMOXKET 3aMEHHUTH YelloBeKa-TIepeBO[UNKa, 9TO, HAIIpUMep,
XyAOKECTBEHHBIH NIEPEBOJI, & UMEHHO I1€PEBOJI I0I3UH, NIEPEBOJ C APEBHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH C JIATUHCKOTO U JIPEB-
HETPEeYeCcKoro, MepeBOJ CPEAHEBEKOBOH JINTEpaTyphl. B ciiydae ¢ XymoKeCTBEHHBIM IEPEBOIOM 3TO CBS3aHO ¢ TIpooiie-
MOH Iepefauu IIparMaTuueckoro KOMIOHEHTA, a B Clydae ¢ APEBHUMHU TEKCTaMH — ¢ HEIOCTaTOYHOCTBIO Marepuala
JUIst 00y4eHNs HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. TakuM 00pa3oM, MOIUIepKUBAETCS Hesl 00 aKTyalbHOCTH KOMOMHUPOBa-
HUS KJIACCHYECKOH ITepeBOUECKOIl MOATOTOBKY U OCBOSHHUS COBPEMEHHBIX IM(POBBIX HHCTPYMEHTOB B IIEPEBOAE JUIS
YCHENIHOI MHTETPaIiH BEITYCKHUKOB B IIPO(ECCHOHANBHYIO Chepy.

Knrouesvie cnosa: npogeccuonanvuuvlii cmandapm, OUOAKmMura nepegood, npopeccuoHaibhvle KOMRemeHyul,
UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBLE MEXHON02UU, NOCMPEOAKMUPOSAHUE
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Abstract

The subject of modern professional competencies of translators and interpreters and relevancy of them adjustment in
the era of the progress in machine translation and artificial intelligence are discussed. The problem of correlation of trans-
lation and MT-editing is defined; the question of changing the status of the translator and the authorship of the products is
also raised. The point of the requirement to notice that translation/ interpreting was made by artificial intelligence is de-
batable. The ethical and confidential considerations of translation when using artificial intelligence technology are the
important aspects considered in the article. Under present conditions of increased competition in the market of higher
education, when words about the disappearance of the translators are becoming more insistent and a post-editor of ma-
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chine translation, who will only need to learn how to use machine translation tools in simple professional training or ad-
ditional education courses, is the most likely successor, the problem of translators’/ interpreters’ studies is strongly fo-
cused. Thus situated the key criteria for measuring of effectiveness of performance is the competence of a MT-post-edi-
tor to evaluate how accurate an Al-assisted translation is. Particularly notes that there are a number of areas in which
artificial intelligence does not outperform human intelligence, therefore not be able in the near future to replace a hu-
man translator: for example, literary translation, namely translation of poetry, translation from ancient languages (Latin,
ancient Greek) and medieval literature translation. In the case of literary translation, weak productivity of artificial intel-
ligence relates to the problem of transfer of the pragmatic component, and in the context of ancient texts — the lack of
database for teaching artificial intelligence. Thus, the importance of union of classical training in translation and acqui-
sition of modern translation technologies for the successful integration of graduates into the professional sphere is em-

phasized.
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Beenenne

Wnen o HeoOxomuMocTu nepecMoTpa npodeccuo-
HaJbHOIO CTaHJApTa MEPEBOJUYUKA U COOTBETCTBYIO-
X 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTrpPaMM Ui OyAyHIUX Tie-
PEBOAYMKOB CTalld TOSBIATHCS B TOCIETHHE TOJBI
BCE HACTOWYMBEE B CBA3HM C TOCTOSHHO BO3pAaCTaro-
IEH TEXHOJIOIM3alMel BCeld HHAYCTPUU IEpPEBOIA
[1-7]. Takoro poma IUCKyCCHUU MPUBEIU B KOHEUHOM
cueTe K 00CYXJIEHHIO U BBIpabOTKe MpodeccHoHab-
HOTO CTaHJapTa, KOTOPBIH ObLI yTBepkIeH MuHH-
CTEPCTBOM TPYyZa U COLMaNIbHON 3amuThl Poccuiickoin
Oenepauun 18 mapra 2021 1. Ha CpOK JeHCTBHS
c 1 cenrs6ps 2021 1. mo 1 centsiOps 2027 r. B HOBO#
BEPCHU JOKyMEHTa HapsAAy C YMEHHUSMH, KOTOpHIE
CBOZSTCS K CIIOCOOHOCTH MEPEBOUTH C OTHOTO S3bIKA
Ha JPYroil yCTHO WJIM NMHUCBMEHHO, BBICIIUM (CEIb-
MBIM) KBaJIN(UKAIMOHHBIM YPOBHEM OIPEeIIEHO
«ABTOMATH3aIMs TEPEBOTYECKUX M JIOKAJIH3aIHOH-
HBIX POEKTOB» [8&].

JlaHHBINA TEKCT BBI3BAJ HEOAHO3HAYHYIO PEaKIHIO
B TIpO)E€CCUOHATLHOW M aKaJeMHUYSCKOW cpese, pas-
JIeNTUB MCCIeoBaTesel U MPaKTHKOB Ha JIBa IPOTHUBO-
MONIOKHBIX Jlarepst. OTHN BBICKA3BIBAIOTCS 00 00s3a-
TEJIEHOCTH BKIIFOUYSHHS COBPEMEHHBIX HH(OPMAIHOH-
HBIX TE€XHOJOTHH, B YaCTHOCTH MPOTPaMM MAaIIHHHO-
TO ¥ aBTOMAaTH3WPOBAHHOTO MEPEBOJA, B ITOITOTOBKY
CTyIeHTOB mipu oOyueHHM mepeBomy [4, c. 26; 9,
c. 147; 10, c. 221; 11, c. 49], apyrue ke CUUTAIOT, 4TO
cMemneHne (PyHKIHUH YUCTO MEepeBONYECKUX U (DYHK-
LU, BBITEKAIOUIUX U3 TEXHOJOTHYECKON IMOAJIEPKKU
MepPEeBOJYECKON NIEeATENFHOCTH, @ UMEHHO 4pe3Mep-
Has AaBTOMAaTH3alUM TIepPEeBONA, MOXKET HABPEIUThH
npodeccun nepeBomunka [12; 13, c. 9]. Kpome Toro,
OCTPO BCTAaeT BOIPOC O TAKOM MOHATHH, KaK «KadecT-
BO nepesoga» [14, c. 81]. U 3mech 3By4HT KpUTHKA B
CTOPOHY W3JHIIHETO yBIICUCHUS MU(PPOBBIMUA TEXHO-
JOTUSIMHU, YTO HETaTUBHO CKAa3BIBACTCS B TOM YHCIIC
Ha KaudectBe nepeBojoB [15, c. 77; 16, c. 357; 17,
c. 53; 18, c. 63].

IHocTanoBKka npod1eMbl
U BO3MO:KHBIE MIyTH pelieHust

B coorBerctBun ¢ VYkasom Ilpesupenrta PO or
12 mas 2023 . Ne 343 «O HEKOTOpBIX BOIpOcax Co-
BEPIIICHCTBOBAHUS CHCTEMBI BEICIIIETO OOpa30BaHSD)
banruiickuit  denepansublii  yEHBepcuteT (BOY)
nM. M. KaHrta Bomien B NUIOTHBIM IPOEKT IO paspa-
00TKe HOBOUM 00pa3zoBareiabHON Mozaenu. PykoBomct-
BOM YHHBEPCHTETa OBLIO MPUHSATO PEIICHUE IOCTE-
MIEHHO TEPEBOIUTH MPOTPaMMEI HA HOBYIO MOJEIb.
[lepBpIMH B SKCHEPUMEHTE MPHUHSINA yYaCTHE IIPO-
IrpaMMBI 110 TENATOTHUKE, IOPUCIPYACHINA U XUMHH,
Temeph HACTalla OYepeb JIUHIBUCTHUKH.

i peanusanyy HOBOM 0Opa30BaTEIBHONW MOJICITH
BMecto PI'OC BO yuensm coBetom bOY um. U. Kanta
28 mapra 2024 1. 6611 ipuHAT CaMOCTOSITENHFHO YCTaHAB-
nmuBaeMbIi  oOpaszoBarensHbld cranmapt (CYOC) mo
JIMHTBUCTHKE, KOTOPBIN HAYHET PEATM30BBIBATHCS C HOBO-
ro yuebHoro roma (2024/25). CYOC pazpaboran 1o Ha-
npaBieHu0 noarotoBku 45.03.02 u 45.04.02 «JIuareu-
CTHKa» — JIJISI YPOBHS 0a30BOTO BBICIIETO 0Opa30BaHUs U
YPOBHS CIHELHAIM3UPOBAHHOTO BBICIIETO 00pa30BaHUS
[IPOrpaMM MarucTparypsl.

BaxnpM staniom Ha mytH coszganus CYOC crama
(OpMyITHPOBKa KOMIETEHIMH W WX HHAUKATOPOB.
B o0pazoBarensHBIX MporpaMmax ObUTH aKTyaJIH3upOoBa-
HBl oOmenpodeccoHabHble M TpodecCHOHATbHBIC
KOMTIETEHITUY TIepEeBOMIMKOB. B 310# pabore num ot 06-
IEro K 4acTHoMY. Tak, MepBOM HauBa>KHEUILEH [is Tie-
peBOMUMKA KOMIICTCHIIMEH ObLia ompesesicHa CIoco0-
HOCTb OCYIIECTBIIATH Npel-, UHTEP- U IMOCTIEPEBOIYE-
CKHI aHaJIM3 TEKCTa JUIs TOYHOIO BOCIIPUSTHUS U Iiepesa-
YU MCXONHOTO BBICKa3bIBaHMS. B KauecTBe MHIMKaTopa
c(OpMHUPOBaHHOCTH 3TOI KOMIICTCHIIMA MOXXHO Ha3BaTh
yYMEHHE WASHTH(QHUIMPOBATh TUM W (PYHKIMOHAIBHBINA
CTWIb TEKCTa, OMPEIENSATh MOTEHIHAIBHBIC MepeBOIye-
CKHE TIPOOIIEMBI M CTIOCOOBI UX PEIIeHHs, KOPPEKTHO OCY-
IIECTBIIITH BHIOOP CTPATErtu, IIPUEMOB U PECYPCOB, HEOO-
XOMUMBIX IS CO30AHMS TEKCTa IIEPEBO/Ia B COOTBETCTBUU
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¢ KOMMYHUKATHBHBIMHU 33J]a49aMH, a TaKke YMETh pede-
PHpPOBaTh, TiepedpasupoBaTh, peCTPYKTYPHPOBATH UCXOI-
HOE COOOIIICHHE B COOTBETCTBUH C 3a/[a9aMU KOHKPETHO-
TO BHZIa IEpPEBOIA.

Bropas mpodeccruoHaabHas KOMIIETSHITHS KacaeT-
¢Sl TMCHMEHHOTO IEPEeBOAa, & UMEHHO CIIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIATh TUCHBMEHHBIN ITEPEBOT B COOTBETCTBUU
C LIeNbI0 TIepeBoia, colmonas IeKCHIecKre, rpaMma-
TUYECKUE, CHHTAKCHYECCKHUE, CTHINCTUICCKUE HOPMBI
si3pika mepeBoa. Croma BXOAAT TaKWe WHIAMKATOPHI
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIIMH, KaK YMEHHE WC-
MTOJTL30BATh BHJIBI, PUEMBI U TEXHOJIOTUH TIEPEBOJIA C
YYeTOM XapaKTepa MEepEeBOJUMOIO TEKCTa M YCIOBHU
nepeBoza it odecriedeHus TpedyeMoro KadecTsa Ie-
peBOMa; OCYIIECTBIATH MEPEBOAYECKOE PelaKTHPOBa-
HHE TEKCTa C IEeTBI0 MOBBIIIEHS KauecTBa IMepeBoa,
a Taxke COONIoNaTh MpaBwia OOPMIICHUS TOKYMEH-
TOB, TIPAMEHSSA CPENCTBA KOMITBIOTEPHON 00pabOTKH
TEKCTOB.

Tpetbst mpodeccroHanbHass KOMICTCHIIAS OpHUCH-
THpPOBaHA HA YCTHBIN MEPEBOA: BHIMYCKHUK CIIOCOOCH
OCYILECTBIIATh YCTHBIA IOCJEN0OBAaTEeNbHbI U CHH-
XPOHHBIH TIEpEBOJ] C COOMIONCHHEM HOPM JIEKCHYe-
CKOW SKBHBAJICHTHOCTH, COONIONEHHEM TpaMMaTHue-
CKUX, CHHTaKCHUECKHUX, CTHIMCTUHICCKUX HOPM», UTO
MOApa3yMeBaeT OCYIIECTBICHNE YCTHOTO TOCIIEN0Ba-
TEJBFHOTO ¥ CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIa B COOTBETCTBUH C
[eNbi0, 33/1adaMid M HOPMaMH TIEPeBONa, TPaAaMOTHOE
MIPAUMEHEHUE CUCTEMBI COKPAIIEHHOW MepPEeBOAIECKON
3aIMCH TIPU OCYIIECTBICHUN YCTHOTO TIOCIIEIOBATEb-
HOTO TIEpEeBOJa, a TAKXKE HCIIONH30BAHUE NPUEMOB U
TEXHOJIOTUI yCTHOTO MEPEBO/Ia B 3aBUCUMOCTH OT CH-
TyaIuy IepeBoa.

Eme omna Baxknas mpodeccroHambHasi KOMIICTCH-
LU JUISL TIEPEBOAYMKA — OTO BIAJICHUE MEXKIYyHAPOJI-
HBIM STHUKETOM U TIPAaBUIIAMH [TOBEIICHUS ITEPEBOAINKA
B Pa3NWYHBIX CUTYaIMsSIX TepeBoAa. BEITyCKHUK H0I-
JKeH JeMOHCTPUPOBATh 3HaHUE (POpPM HAMOHATHEHOTO
PEUEBOrO STUKETA M MPOPECCHOHAIBHOTO KOJIEKCa Tie-
pEBOIUMKA, & TaKXKE OCYIIECTBIATH MPOdeCcCHOHATh-
HYI0 KOMMYHHUKAIIMIO C YIETOM HAI[MOHATBHBIX U CO-
LUOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM.

OnHako B yCIOBUSX BCe O0JIee aKTHBHOTO BOBJICUE-
HUS B TIPOIIECC IEPEBOAA TEXHOIOTHI UCKYCCTBEHHOTO
unTesuiekra (M) Ha mepBbIi miIaH BBIXOAUT CIIOCO0-
HOCTHb TIPHMEHSATH COBPEMEHHBIC WH(OPMALMOHHBIC
TEXHOJOTHU JJIsl PelIeHUs IpOoeCcCHOHATBHBIX 33134,
CBOEBPEMEHHO aJalTHPOBAThCA K MOSBICHUIO HOBBIX
MIPOrPAaMMHBIX TPOAYKTOB M TEXHOJOTHUH HA OCHOBE
KPUTHUYECKOTO aHalin3a uX 3()(heKTHBHOCTH.

Ceromgust ypoBeHb pa3Butus MM B obmacTu muck-
MEHHOTO MEepeBO/ia MO3BOJSIET YCIEUTHO PEealn30BaTh
OONBIINHCTBO 3aJa4, KOTOPbIE CTOSIT Iepes MepeBoI-
YHKOM C TOYKH 3PEHUS €ro NpohecCrnoHaIbHOro CTaH-
napta. B uwacTHOCTH, peub HIET O Iped-, UHTEp- U
MIOCTIIEPEBOAYECKOM aHATN3E TEKCTA.

B cmywae korma mepeBoJ OCYIIECTBISICTCS IIO-
cpenctsoMm MU, mpoucXoguT cMeHa MapagurMbl Ie-
peBoJia M, COOTBETCTBEHHO, POJU KUBOTO IMEPEBOJI-
yrka B 3ToM mnpouecce. [log napagurmoit nepeBoja
MBI TIOHMMAaeM B TIEPBYIO OYepellb CTpPATeTHIo Iepe-
BO/a, KOTOPYIO B Ka)<JIOM OTICIBHOM CiIy4ac BbIOH-
paeT MepeBOIYUK, pellas, HanpuMmep, MPUBECTH JIA
yuTaTedas K aBTOpY WM aBTOpa K uuTarento. Bce
OCTaJIbHBIE CTOPOHBI/ATAINbI PabOTHI HAJl TIEPEBOIOM,
a MMEHHO METOIbl M TPHUEMBbI, IPU3BAHBI PeaTn30-
BaTh BHIOPAHHYIO MEPEBOJUYMKOM CTPATETHIO U MONY-
YUTh KauecTBeHHBIH nepeBon. C BHenpenuem MU B
007acTh MmepeBojia TaKOi «IpelrepeBoAYeCKUi aHa-
JIU3» TEKCTa OCYIIECTBISAETCS aBTOMATHYECKH, T. €.
caM TIPOILIECC OCMBICICHUS CTPaTerHH CKPBIT OT
MOJIb30BAaTEIIsI, TAKUM 00pa3oM, Pojib MEPEBOIINKA B
KJIACCHYECKOM CXeMe MEepeBOIUYECKOro mpolecca us-
MEHMJIaCh, M1 OH U3 «MEAHATOPa» MEXIY aBTOPOM M
PELMIIMEHTOM MpEeBpaIlaeTcsl B MOCTPEAAKTOPA yKe
roToBOTO NpoAykTa. OQHAKO U B 3TOM TEXHOJIOTUHU HE
CTOSIT Ha MeCTe, MpeJiaras yCIyrd 1Mo MoCTpelaKTH-
POBaHHUIO TEKCTa C IMOMOIIBIO aJroOpuT™Ma 00pabOTKU
€CTECTBEHHOIO s3bIKa (HampuUMep, IMOCPEIACTBOM
Chat GPT), uro 00yCIIOBJIEHO YHCTO MPAKTHUCCKUMU
TpeOOBaHUSAMH, B YACTHOCTH COKPAIICHUEM BPEMEHU
pabotel Hax mepeBomoM. CliemoBareabHO, B TaKOU
cXeMe HeOOXOIMMOCTh B JKHBOM IIEPEBOTUYNKE MOKET
OTCYTCTBOBATbh, YTO MPUBOJUT K Pa3MBIBAHHIO ITOHSI-
THS OTBETCTBEHHOCTH IEPEBOIYNKA 32 KOHCUHBIH pe-
3yJbTaT ", KaK CJICJCTBUE, K CHUKCHHIO KaueCcTBa Ie-
peBojia B LIEJIOM.

Bormpoc 00 OTBETCTBEHHOCTH 3a Ka4eCTBO Iepe-
BOJIa TPHU HCIOJB30BAHUHA HEWPOHHOTO MAIIHHHOTO
nepeoga (HMII) cBs3an B TOM 9uCIIE ¢ OTPEICIICHU-
eM aBTOpCKUX mpaB mnepeBogunka. CommacHo m. 1
cT. 1260 I'paxxmanckoro kojekca Poccuiickoit ®ene-
paruu «IlepeBoaunKy, a TaKKe aBTOPY HHOTO MPOU3-
BOJIHOTO Tpou3BeneHus (00pabOTKH, dKpaHU3AINU,
apaHKAPOBKH, WHCIICHUPOBKH WM JPYroro Momo0-
HOTO TIPOU3BENICHUS) MPUHAIJICKAT aBTOPCKUE ITpaBa
COOTBETCTBEHHO Ha OCYIIECTBICHHBIC IEPEBOI U
WHYIO TIepepaboTKy Ipyroro (OpUTHHAILHOTO) TMPO-
mBenenus» [19]. Ho xak OBITH B ciiydae, Koraa, 1o
CYTH, IEPEBOJ] OCYLIECTBIIAETCS C IOMOIIBIO OHJIAIH-
nepeBoqunka wm MU, a caM mepeBOINK BEICTYIAET
JIUTITH TTOCTPEAKTOPOM B JIETKOM CTETICHH MAITUHHO-
ro mepeBona (0 CTEMEHAX MOCTPENaKTUPOBAHUS PEUb
noier Huxke)? KTo siBisieTcs, cornacHo 3aKOHY, ITe-
PEBOMYUKOM B TAKOM CIydae M KOMY OymyT MpUHAI-
JIe)KaTh aBTOPCKHE IMpaBa? DTOT BOIPOC SBISETCA
KpaliHe JeNUKATHBIM, TaK KaK MHOTHE MOTYT BO3pa-
3UTh, UTO «...aBTOPCKHE TpaBa y MEPEBOTUNKA BO3-
HUKAIOT B CIIydae, €CIIU caM MepPeBOJ] HOCUT TBOPUE-
ckui xapakrep» [20, c. 100], 4To UMEHHO 4YeIOBEK-
MIEPEBOTYMK MOXKET IOYYyBCTBOBATh BCE TOHKOCTHU
OpUTHHAIAa ¥ BHECTH HEOOXOIUMBIC KOPPEKTHPOBKHU
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B TEKCT MAaITMHHOTO MEPEBOJA, MCIONB3Ys OHJIAWH-
CEPBUCHI JIMIIb KaK HHCTPYMEHT, TOMOTAIOIIHA ObIC-
Tpee CIPaBUTHCS C IIOCTaBIEHHOU 3anayei. Ho ecinu
MTOIXOAUTh K BOMPOCY (OpMaabHO, TO TOBOPUTH O
MTOJTHOM M 0€30TOBOPOYHOM aBTOPCTBE MEpeBOia MPH
TaKoOM crioco0e paboThl He MIPUXOAUTCS. DTOT acIeKT
ABTOPCKHX IpaB TpeOyeT JOpaboTKU B COBPEMEHHOM
3aKOHOJIATEIbCTBE M CTABHT TIepe]] MEePEBOTICCKAM
COOOIIECTBOM ellle OJHY 3aj]1ady, KOTOPYIO0 He0OXOaH-
MO PEUIUTh B ODKaiIee Bpems.

Crnenyromass BakHas IpoOieMa, KOTopas TEeCHO
CBsI3aHa C MpeabIAyLIeH, — STUYECKUH aclekT. B cBoeit
paboTe MmepeBOMYUK JOIDKEH MPUACPKUBATHCS TaK Ha-
3BIBAEMOTO DTHYECKOTO KOJEKCAa MEepeBOAYHMKA. DTOT
JIOKYMEHT HE MMEeT IOPUANYECKON CHIIBI, IEPEBOIIH-
KH €r0 He MOMIMUCHIBAIOT (KaK M MEAWKH KIATBY [ wii-
MTOKpaTa), HO Te, KTO CUHUTaeT ceOs MpodeCCHOHATb-
HBIM TIEPEBOTYUKOM, IOJDKHBI TPUACPKUBATHCS €TO
MOCTYJIaTOB B CBOEH MOBCEIHEBHOM JESITeNbHOCTH. B
OTHYECKOM KOJIEKCE IMEPEeBOMUMKA TPEATPUHSITA TIO-
MIBITKA PETIAMEHTHPOBATh HOPMBI M TIPABHIIA TIOBEIEC-
HUS YYaCTHUKOB IEPEBOAUECKOTO pPhIHKA. B HeM oTpa-
JKCHBI BOIIPOCHI, KACAIOIIHUECS MOPATBHO-ITHUECKHUX
MIPUHIIAIIOB TIEPEBOIYNKA, HAPYIICHHE KOTOPBIX MO-
JKET BBI3BATh MOPHIIAHUE IPYTUX WICHOB MEPEBOIIC-
CKOTO cOO0IIeCTBa, HOBIHATH Ha MPO(ECCHOHATHHYIO
pemyTaIuio, HO HEe UMETh KaKUX-JIHOO FOPHUAMYECKU
peraMeHTUPOBAaHHBIX MOCIEACTBUN. DIIEMEHThl DTH-
YECKOTO KOAECKCAa MOTYT OBITh BHECEHBI B JIOTOBOPHBIC
OTHOIIEHISI MEXTY 3aKa3YHKOM MEPEBOMICCKUX YCIYT
Y TIEPEBOTYUKOM, OJHAKO OHU HE HOCAT 00s3aTeIbHO-
TO Xapakrepa.

IlomoxxeHus, M3IOKECHHBIE B DTHYECKOM KOJIICKCE
MIEPEBOIUMKA, KACAIOTCS BCEX YIACTHUKOB MIEPEBOIIC-
CKOTO pBIHKA (TIepeBoguecKre OI0po, MITaTHRIC Tepe-
BOJYUKH, (ppriaHCephl, BHE 3aBHCUMOCTH OT MPOQH-
nu3anuy (MICEMEHHBIH ITepeBol, YCTHBII MociIenoBa-
TEJIbHBIA NePEeBOl, CHHXPOHHBIN NEpEeBOA, ayAHUOBU3Y-
QIBHBIN TIEPEeBON, COIUANBHBIA MEPEeBOq W T. II.), a
TaKKe PEIAKTOPHI, IOCTPEIAKTOPH MAIIMHHOTO TIepe-
BOJIa, KOPPEKTOPHI U IP.).

OpHnM 13 6a30BBIX ATHYECKHUX MPHUHITUIOB TIepe-
BOJYMKA SBISETCA KOH(HUIECHIHANLHOCTh: MH(pOpMa-
LS, KOTOpas CTaja U3BECTHA MEPEBOMUHKY WIIH IEpe-
BOMYECKON KOMIIAHWHU, HE NOJDKHA OBITH pacmpocTpa-
HEHa CPeAH TPEThUX Juil. Yl HIMEHHO 3/1eCh MPH IHCh-
MEHHOM IIepeBOJE MBI CTalKUBaeMCs C IMPoOIeMoin
KOH(HIECHIIMATFHOCTH, TaK KaK MPH HCIOIb30BAHUU
nu(pOBBIX CpeACTB TepeBoja (OHJIAWH-TIEPEBOAYU-
KOB, pecypcoB MU u T. 11.) BeCh NIEPEBOAMMBINA TEKCT
CTAaHOBUTCS JocTosiHuEeM cetu MHtepHer. Mcximroue-
HHE COCTAaBISIIOT 3aKPBITHIC TEPEBOAUYESCKUE CHCTEMBI
(manpumep, Prompt).

OnnaitH-iepeBoIYMKN 00e30macuin ce0sl B 4acTu
coOmroieHnss KOH(PUACHIIMAILHOCTH TIEPEBOAMMBIX
JaHHBIX M NEPEIOKUIHN 37eCh CBOI0 OTBETCTBEHHOCTh

Ha IePEeBOAYMKA, OJIB3YIOLIETOCS ITUMH PECYPCaMU.
Taxk, onnaiin-nepeBoguuk DeepL B 1. 3 «IlomuTuku
KOH(pUACHIHAIBHOCTHY HAMPIMYIO yKa3biBaeT: «llpu
HCIIONIb30BAaHUM HAILIETO CEpBHCA MEpeBOJa CleAyeT
BBOIHUTH TOJBKO T€ TEKCThI, KOTOPBIE BBI KEIAETE IIe-
pexath Ha HamM cepBephl. [lepenada 3TUX TEKCTOB
HeoOX0MMa JUIsSl TOr0, YTOOBI Mbl MOTJIU BBITIOJHHTH
MepeBoJl U OKa3aTh BaM HalM yciayrd. Mel oOpaba-
THIBAEM BAaIlld TEKCTHI, 3arPYy’KCHHBIC BaMU TOKyMEH-
THI  UX IIEPEBOABI B TEUCHUE OTPAHHYECHHOTO IIEPUO-
Jla BPEMEHHU B IIENsX OOyYeHUs U COBEPIICHCTBOBA-
HUs HAIUX HEHPOHHBIX CeTeil W aJrOpUTMOB Iepe-
BO/a. JTO TAaK)K€ OTHOCHUTCS K HUCHPAaBIEHUSIM, KOTO-
pbl€ BBl BHOCUTE B NMpPEASIOKEHHBIE HAMU MEPEBOJIBI.
HcnpaBnenust nepearoTcss Ha HaAIIM CEpBEPBI AN
IPOBEPKU UX TOUHOCTHU U, IPU HEOOXOIUMOCTH, 00-
HOBJICHHUS TIEPEBEICHHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUU C
BHECEHHBIMH BaMHU HU3MeHEHHsAMHU. <...> OOparure
BHUMaHHUE, YTO B COOTBETCTBUHM C YCIIOBUSIMHU HC-
MoJIb30BaHus niepeBoy ¢ nomouisio DeepL IlepeBon-
YUKa TEKCTOB, COZAEPXKAILUX MEPCOHAJBHbIC JaHHBIC
moboro pona, 3amnpeiieH. [lepeBon mepcoHaIbHBIX
JAHHBIX BO3MOXKEH TOJIBKO B paMKax IOANHCKH Ha
DeepL Pro» [21].

[IpopaboTka TEPEeBOMICCKUM COOOIIECTBOM BO-
mpoca 0 KOHGUACHIIHATBHOCTH TEpeBOia eIe HaXo-
JUTCSI B 3a4aTOYHOM COCTOSTHHH. 3a pyOekOM ITyHKT O
BO3MOXXKHOCTH Hcmonb3oBanus MM B mepeBone yxe
BHOCHTCSI B JIOTOBOP C 3aKa34YHUKOM, HO T€, KOMY Ba)KHa
100%-51 KOHPHUIECHINAIFHOCTh NPU MEPEBOAE, MOTYT
3TO TapaHTHPOBATh TOJBKO MPHU UCHOIH30BAHUU KOM-
neloTepa odaiiH. Emie ognH BapuaHT Hepa3mIameHus
MePEBOIUMOTO TEKCTa — UCIIOJIL30BAaHUE TUIATHBIX Cep-
BHCOB OHJIAWH-TIEpEBOAYMKOB WK cuctem MU, koto-
pBI€, OHAKO, MOTYT OBITH HEMOCTYITHBI IO 3KOHOMHU-
YECKHUM WJIM UHBIM MIPUYUHAM.

Boszuukaer pe3oHHBIH BONPOC — MPaBhl JIK OBLIH
pa3paboOTYMKH HOBBIX 00Pa30BATEIBHBIX IIPOTPaMM,
(hopmynupys mpodhecCHOHATBHEIC TEPEBOIUCCKUEC KOM-
MIETEHIIMH TakuM oOpa3oM i Bce-Taku MU 3amenuT
TIEPEBOAYNKA W HYXKHBI OyIIyT TONBKO T€ CIICITHATNCTEI,
KOTOpBIE YMEIOT Kaue€CTBEHHO PEJaKTUPOBATh MAIMH-
HBIN TIepeBOT (€CIH 3TO erre OyaeT HeoOX0IIMO)?

Ha coBpemenHom stare o0ydeHHs KpaifHe BaKHO,
Ha Halll B3IVIsI, COCPEAOTOYUTHCS HA T€X BUJAX Tepe-
Boma, rme 3PQPEKTHBHOCTH PabOTHI C TPUMCHEHHEM
HMII n momoOHBIX MHCTPYMEHTOB KpaifHe HH3Kasl.
K TakoBEIM OTHOCSITCS XyTOKECTBEHHBIN U PHIOCOD-
CKuil mepeBoa, TuhIoOKoMMeHTapuii [1, c. 9; 22, c. 7,
23, c. 38; 24, c. 47]. B ycnoBusix nepexoja Ha HOBYIO
MOJIeNIb 00pa30BaHUs yIeOHBIEC TIPOTPAMMEI TIO TIepe-
BOIy TIEPBEIX TPEX KypCOB JOJDKHBI OBITH HAIlCICHBI
Ha (QopMHpOBaHUE TEPEBOMIECCKON JHMYHOCTH, UYTO
moapa3ymMeBaeT 00yUeHHE CTYACHTOB HABBIKAM CaMO-
cTosITeNnbHOTO nepeBoaa 6e3 mpumenerans HMII, gro-
OBl OHM MOTJIM B JAaJFHEHINIEM CIIPABISATHCS CO BCEMHU

— 151 —



@onosa E. I, Llumy O. A. K sonpocy o npogheccuoraibHvlX KOMNEMEHYUAX NepetoOUUKOS. .

«4eNIOBEYEeCKUMI» BHJIAMH NepeBO/ia YCIEIIHO, T. €.
rapaHTHUPOBATh BEICOKOE KauecTBO IePEeBOIA.

Heo0xonnmo chopmupoBars y o0ydarommuxcs 1e-
peBony ycroiiunBoe yoexaenue, uro HMII sBnsercs
JUIIG OJHUM W3 HHCTPYMEHTOB B pabOTe IMepeBOAYH-
Ka, a He OCHOBHBIM HTPOKOM B ITEPEBOAUYECKOHN Aes-
TENBHOCTH, a Pe3yNbTaT ero paboThl TpeOyeT KpUTH-
YeCKOTO aHajin3a, KakuM Obl aJleKBaTHBIM OH HH Ka-
3aJjicsl Ha MepBbId B3I [25, c. 229].

K coxanenunro, yxxe ceifuac MHOTHE CTYJ€HTHI HE
MOTYT aJeKBaTHO OIIEHUTh KadeCTBO MAIIMHHOTO
MepeBo/ia ¥ KPUTHIECKH TOJOWTH K pe3ysIbTaTy pa-
6orer M. [lonmnoe nosepue k pesympraram HMII
BBI3BAHO, II0 HamleMy MHEHHUIO, HEI0CTAaTOYHBIM
YpPOBHEM BIaJACHHSI POJHBIM M WHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM, Y3KHM KpPYro30pOoM, HEyMEHHEM OIICHHUTH JO-
CTOBEpPHOCTh HMH(pOpPMAIUU, a TaKXKe He3HaHHUEM
TEeXHHUKHU MepeBoia.

B nocnenyromue aa xypca Bo n30ekaHHE BO3HH-
KaroIero aucbananca Mexry TpeOOBaHUSAMU U PEaib-
HBIMH YCIIOBHSIMH OCYIIECTBICHHS IEPEBOIIECKON
JeSITebHOCTH, a TaKkKe MOTPEeOHOCTAME PHIHKA TPyAa
00pazoBaTeNbHbIe TPAEKTOPHH MOTYT OBITH BBICTpPOE-
HBI TAaKUM 00pa3oM, 4TOOBI TO3HAKOMHTH CTYJCHTOB C
COBPEMEHHBIMH TEXHOJIOTHSAMH B 00JIaCTH MIEpeBOIa C
MOCTIEYIOIINM NPIMEHEHNEM UX B ITOCTPEJaKTHPOBA-
HUHM MaIllMHHOTO ITIepeBoJia B T€X 00IacTiIX, I/ 3TOT
MHCTPYMEHT IIUPOKO NpuMeHuM [26, c. 170; 27, c. 41;
28, c. 111].

Iox «mocTpenakTHpOBaHHEM) B IIMPOKOM CMBICIIE
MBI TIOHIMAeM TOTHOIIEHHOE MTOTPYXEHUE MePeBOIIH-
Ka B TIEPEBOIUMBII TEKCT C TOCIEAYIOIIAM OIICHUBA-
HHEM HE TOJBKO S3BIKOBOW JIOCTOBEPHOCTH U TOYHO-
CTH TIOIYYEeHHOTO IIepeBOsia, HO M (PaKTHYECKOH M
¢axromormueckoil. Ha mytu B 00y4eHun TakoMy BUIY
MIOCTPENAKTUPOBAHUS CTYIEHT JOJIKEH IMO3HAKOMHUTH-
Csl ¥ C APYTHMH BUAAMH («4E€PHOBOI, JIETKHH, OBICT-
pBIH, CpemHuii), 9TOOBI MOJYyYEHHBIMH HABBIKAMH B
MIOJTHOM Mepe COOTBETCTBOBATh JTUHAMHYHO pa3BUBA-
IOLIEMYCS PBIHKY IT€PEBOAUECKUX YCIIYT.

Crnemyer 0OBSICHATH O0Y9arOIINMCS, YTO HE BCET/A
y TEepeBOAYHMKA €CTh BO3MOXKHOCTH HCIOJIBb30BaHUS
WU n naxe JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil B IEPEBOAUYECKON
JIEeSTENPHOCTU. BEBIBAIOT ciydyam, KOTHa MPUXOAUTCS
pabotats 0e3 JOCTyma K 3IEKTPOHHBIM YCTPOHCTBaM,
¥Mesl IOl PYKOH TOJIBKO OJIOKHOT AJISl IEPEBOAUECKON
3aIlMCH, a HHOTJA HE UMesl U ero. ITo TpeOyeT OT mpo-
(eccuoHana BIAJCHUS BCEMH KIIACCHUECKHMU IIepe-
BOIYECKUMH CTPATETUSIMU, IPEKPACHOTO 3HAHUS SI3BI-
Ka OpUTHHAJIA U TIEPEBOa, a TAKXKE IPYIUPOBAHHOCTHU

U coOMoNeHNs mepeBoIdeckoi 3Tuku. [loaToMy Tak
Ba)XHO B IOJITOTOBKE IEPEBOAYMKOB HAYUUTh UX KOM-
OMHUPOBATH COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH U 0a30BBIC Tie-
peBOIUECKHIE KOMICTCHLINH.

[Homumo sTOroO, €cTh psin cdep, B KOTOPHIX Ma-
LUIMHHBINA [IEPeBO]] HA JAHHOM JTale pa3BUTH HE MO-
JKET 3aMEHUTH YeJIOBeKa. DTO MOXKHO CKa3aTh O XyHO-
YKECTBEHHOM TIEPEBOJIEC, IlI¢ MPArMaTUICCKUNA KOMIIO-
HEHT UTpaeT KIIOYEBYIO POJb M HE BCETAa CUUTHIBA-
ercs UU.

[lepeBon moa3um ocTaercs 3a MpeneaaMmyu BO3MOXK-
HOCTEH MAIIMHHOTO IEPEeBOAA, XOTS 3[ECh BOIPOC
CTOUT Ja)Ke LINpe: MOJ COMHEHUE CTaBUTCS BO3MOXK-
HOCTh MO3TUYECKOT0 IepeBofa B mpunuune. Eme ox-
HOM CIOXKHOM JJI1 MAallIMHBI 00JIaCThIO MEpEeBOia CIIy-
JKUT MEPEBOJ C OPEBHUX U PEIOKUX SI3BIKOB, TaK Kak
00beM JaHHBIX, Ha KOTOPBIX MOXHO oOyuarp WU,
OYEeHb OTPaHUYEH.

3akioueHne

TakuMm 06pazom, Mbl cuuTaem, 4to B anoxy MU u
HMII nepen mepeBOJYECKHM COOOIIECTBOM OCTPO
CTOUT P51 BEI3OBOB M BOIIPOCOB, Ha KOTOPBIE TpedyeT-
CSI HATHU OTBETHI.

Buenpenue B paboTy NMepeBOIYHKOB OHJIAWH-CEP-
BrcoB ¥ MU nenaer HeOOXOAMMBIM BHECECHHE KOPPEK-
THB B DTHYECKUN KOJIEKC MEPEBOJYMKA B YaCTH CO-
OmoneHus KOH(MUICHIMAIBHOCTH TEpeBola H B
I'paxxnanckuii komekc Poccuiickort deneparyu B 00-
JIaCTH aBTOPCKHX IPaB MEPEBOAUHKA.

C Hamred TOYKH 3pEHUsS, HEOOXOAMMO, YTOOBI BhI-
MyCKHUK-TUHTBUCT 10 mpodwmitio «IlepeBox u mepe-
BOJIOBEJICHUE) BIIa[c] KaK BCEMH HOBCHIIIMMH HABBI-
Kamu B3aumozenctBusa ¢ MMM, Tak U Ki1acCU4eCKUMU
MEePEeBOAYECKUMH  CTPATEeTUSAMH, TIOCKOJbKY He
HCKJIIOUEHBI Clly4yau, KOrja JiJisi OCYUIECTBICHHUS Tie-
peBojia B pealibHbIX YCJIOBHUAX MOXET OTCYTCTBOBAThH
BO3MOKHOCTb BBIXOJIa B UHTEPHET WUJIU JaXe T0CTyIa
K IMIEPCOHAILHOMY KOMITBIOTEPY HIIH MOOHIBHOMY TE-
nedony.

[MpodeccnonanbHBIl MEPEBOMIMK JODKEH TIpe-
KpacHO BJIQJICTh S3BIKAMHU OPUTHHANA H IEPEBOa, 00-
JajiaTh MIUPOKUM KPyTro30pOM, YyBCTBOM $3bIKa, Bia-
JETh TEPEBOAYECKUMHU CTPATETUAMH U IU(PPOBBIMU
WHCTPYMEHTaMHU MepPeBO/Ia.

HNMeHHO B 3TOM M 3aKII0YaeTcsl OTIIMYME YHUBEP-
CAJIBHOTO YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHUs B 00IacTH
repeBojia U NEePEeBOAOBEAECHUS OT KYpPCOB MOBBILLIEHUS
KBaJH(UKAIMA WM TPO(ecCHOHATFHON Meperoaro-
TOBKH.
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